Cambridge Semitic Languages and Cultures

Neo-Aramaic and Kurdish Folklore from
Northern Iraq

A Comparative Anthology with a Sample of Glossed Texts
VOLUME 1

Geoffrey Khan, Masoud Mohammadirad,
Dorota Molin and Paul M. Noorlander
In collaboration with Lourd Habeeb Hanna,
Aziz Emmanuel Eliya Al-Zebari and Salim Abraham

@5 UNIVERSITY OF
{¥ CAMBRIDGE




https://www.openbookpublishers.com

© 2022 Geoffrey Khan, Masoud Mohammadirad, Dorota Molin and Paul M. Noorlander,
in collaboration with Lourd Habeeb Hanna, Aziz Emmanuel Eliya Al-Zebari and Salim

Abraham.
BY NC

This work is licensed under an Attribution-NonCommercial 4.0 International (CC BY-NC
4.0). This license allows you to share, copy, distribute and transmit the text; to adapt the
text for non-commercial purposes providing attribution is made to the authors (but not in
any way that suggests that they endorse you or your use of the work). Attribution should
include the following information:

Geoffrey Khan, Masoud Mohammadirad, Dorota Molin and Paul M. Noorlander, Neo-
Aramaic and Kurdish Folklore from Northern Iraq: A Comparative Anthology with a Sample of
Glossed Texts, Volume 1. Cambridge Semitic Languages and Cultures 12. Cambridge, UK:
Open Book Publishers, 2022, https://doi.org/10.11647/0BP.0306

Copyright and permissions for the reuse of many of the images included in this publication
differ from the above. Copyright and permissions information for images is provided
separately in the List of Illustrations.

In order to access detailed and updated information on the license, please visit, https://
doi.org/10.11647/0BP.0306#copyright

Further details about CC BY-NC licenses are available at, https://creativecommons.org/
licenses/by-nc/4.0/

All external links were active at the time of publication unless otherwise stated and have
been archived via the Internet Archive Wayback Machine at https://archive.org/web

Updated digital material and resources associated with this volume are available at
https://doi.org/10.11647/0BP.0306#resources

Every effort has been made to identify and contact copyright holders and any omission or
error will be corrected if notification is made to the publisher.

ISBN Paperback: 9781800647664
ISBN Hardback: 9781800647671
ISBN Digital (PDF): 9781800647688
DOI: 10.11647/0BP.0306

Semitic Languages and Cultures 12.

ISSN (print): 2632-6906
ISSN (digital): 2632-6914

Cover images:

Cover design: Anna Gatti



CHRISTIAN ARAMAIC OF ENISHKE
TEXT 6: §1-13

Dorota Molin

(1) ’aw brot mdlka wewa.'
thatm son.of king COP.PST.35G.M

He was the son of a king.

brot madlka wewa.'
son-of king COP.PST.35G.M

He was the son of a king.

‘awa  u-beBa  la-Be-le [-’uxdade.'
he and-house NEG-come.PFV-3sG.M to-each.other

He did not get along with his family.

Sqe-le b-danye xds-le.'
g0.PFV-3sG.M in-world  g0.PFV-35G.M

He wandered in the world, he went.

Sqe-le b-donye qam-xaze-QD-le  wa-re
travel.pFv-3sG.M in-world  PFv-see-3PL-0.35G.M  pPass.PFV-3SG.M
gu xa ’afBra xeéna,' xa  xayatuba xéna.'
in some land other some life other
He travelled around and they saw him enter another country and

[begin] a new life.
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gam-dawq-i-le, dar-i-le gu  sdjon.'
PFV-seize-3PL-0.35G.M  put-3PL-0.35G.M in  prison

They arrested him and put him in prison.

(2) malka ma xze-le b-xulm-e?'
king what see.PFv-3sG.M in-dream-his

What did the king see in his dream?

har malka b-gan-e xze-le b-xulm-e
also king in-self-his see.PFv-3sG.M in-dream-his

The king himself saw in his dream:

28td tawraBa zdbun' xala a$td tris-e.'
six COWS skinny  eat.NF six healthy-pL

six skinny cows were devouring six healthy cows.

u-ma xze-le b-xulme  diyye har ‘°awu b-gan-e?'
and-what see.PFv-3sG.M in-dream-his his also he in-self-his

What did [Joseph] see in a dream?

’‘awu  b-gan-e ma xze-le
he in-self-his and-what see.PFv-35G.M

b-xulm-e  “nafs al-lele*?'
in-dream-his same  DEF-night

What did he see in his dream the same night?

xze-le b-xulm-e,'  hole xzada daxla,'
see.PFV-3sG.M in-dream-his COP.DEIC.35G.M harvest.INF wheat

He saw in his dream that they were harvesting wheat.

’o§ta  bagaba d-daxla sahd-i lbag-e diyye.'

six bundles of-wheat bow.down-3PL to-his his

Six bundles of wheat worshipped his bundles.
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(3) mor-e ’ana  yid-an-na mandi-la,'
say.PFv-3sG.M I know-15G6.M-0.35G.F  what=COP.35G.F

bas l-é-maxk-an-na.'
but  NEG-IND-tell-1SG.M-0.3SG.F

He said ‘I know what it is [about], but I won’t tell.’

mor-e ‘mandi-le?' maxke-D-le mandi=le!’
say.PFV-3sG.M what=cop.3sG.M tell.iMP-5G.M-0.3sG.M what=COP.35G.M

They said ‘What is it? Tell us what it is!’

mor-e l-é-maxk-an-na,' [-é-hane-D-1i.'
say.PFV-3SG.M  NEG-IND-tell-15G.M-0.3SG.F  NEG-IND-please-35G.M-0.15G

‘Twon’t tell, I am not comfortable telling,” he said.

‘ana  u-xunwa@-i-wax.'
I and-brothers-my=cop.1pL

‘It is about me and my brothers.

t-aBe- yoma ‘an  xunwa6-i
FUT-come-3SG.M day these brothers-my
p-sahd-i ll-i,' bas qam-tard-i-1i."”

FUT-bown.down-3pL  to-me but PFv-expel-3pL-0.1SG

A day will come when my brothers will kneel down before me,

but they have expelled me.’

(4) mor-e la, °ad ‘awa b-yide-D-le
say.PFv-3sG.M no  SBR he FUT-know-3sG.M-0.35G.M

xulm-at dawa madlka,' m-nabl-dx-le."”

dream-of oBL.that.m king FUT-take-1PL-0.35G.M

They said ‘He will be able to interpret the king’s dream, let’s take
him [to the king].’
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xas-le kas-le diyye

g0.PFV-3sG.M to-him his
He went to him.

moar-e mandi-la gasatta,'  faqira?"”
say.PFv-3sG.M what=COP.3SG.F  story poor.man

He said ‘What is the story, poor fellow?
mandi-le qasatt-at
what=cop.3sG.F  story-of
28td tawraBa zdbun ‘axl-i  tris-e?”
six COWS skinny eat-3pL.  healthy-pL
What is the story of six skinny cows devouring fat ones?’
mor-e ‘pt-aBe-D-lux 28td $onne xa  xadda,’
say.PFV-3SG.M  FUT-come-3SG.M-to.you Six years some famine
xa  garani,' ’ajebufa.’
some starvation wonder
He said ‘You will have six years of famine, a rise in prices, some-
thing astonishing.
(5) m-daha mham-i,' mli-le guniye,
therefore believe.imp-sG.M  fill.iMP.sG.M-0.3PL.  sacks

’anna  maxazan  diyyux  xotte u-dabra,’
these  store.houses your.sc.M grains and-wheat

b-bary-a garani b-xéla,’  ya‘ni xelan-ta.'
FuT-happen-3sG.F famine in-strength I mean strong-sG.F
Therefore, believe [me], you need to gather wheat and fill your
sacks, your storehouses with wheat and corn, because a severe

famine will come, I mean.
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28td Sonne garani pt-awy-a.”
six years famine FUT-be-SG.F

There will be a terrible famine for six years.’

’‘awa mjume‘le mjume*-le mjume‘-le
he gather.pFv-3sG.M  gather.PFv-3sG.M gather.PFv-3sG.M
mjumeé--le.'

gather.PFv-3sG.Mm

[The king] began to store wheat, more and more.

(6) ‘’ayya baxte diyye dre-la ’ena  “all-e
this.  wife-his his put.pFv-3sG.F eye  on-him

diyye.'

his

[Meanwhile,] his (the king’s) wife began to look at him with de-

sire.

az-a-wa  ba@r-e,’ babr-e,'
g0-3SG.F-pST  after-him  after-him

’amr-a  hayyu l-beba xol-@  u-$t.'
say-3sG.F come.IMP.SG to-house eat.iMP-sG and-drink.IMP.SG.M

She would follow him and say ‘Come, eat and drink.’

hal hadax gam-awd-a-le,'

until such PFV-do-35G.F-0.35G.M
mor-a  b-y-an-ne taj malka ta-lux.'
say.PFv-3  FUT-give-1SG.F-0.3sG.M crown Kking to-you.sG.M

She did this: she told him ‘T’ll give you the king’s crown.’

(7) mor-e ’ana  XZambil Fros¢ -iwen,'
say.pFv-3 I basket seller =cop.1sG.Mm

He said ‘But I am a basket-seller.
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y-zaqr-an zanbire u-haqq-i b-y-at-te
IND-weave-1sG.M baskets  and-right-my FUT-give-25G.F-0.35G6.M

xa lira,’ pt-az-on.'
one lira FUT-g0-15G.M

I weave baskets for which I earn one lira, and then I leave.

aw  wele Suli,' ’ana  l-é-pes-an
that.M copr.DEIC.3sG.M work-my I NEG-IND-become-15G.M

malka ‘ana.’
king I

This is my profession. I will not become a king.

l-e-haw-an malka.'
NEG-IND-be-1sG.M  king

I will not be a king.’

wele Sul-e diyye hadax.

COP.DEIC.3sG.M  work-his his thus

This was his job.

u-malka qam-kabe--le u-mon-ne mann-e.'
and-king  prv-like-35G.M-0.3sG.M and-help.PFv-35G.M 0-3sG.M
u-"ap ’awa mon-ne man dawa.'

and-even he help.pFv-3sG.M 0-3sG.M  OBL.that.Mm

The king liked him and helped him, and he in turn helped him.

(8) 6e-la xa zawna xunwaba diyye
come.PFV-3sG.F  certain time brothers his

hir-e,'
distressed-pPL

A time came when his brothers were in distress.
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sme’lu gu flan dawla 96 dabra mzabone.'
hear-pFv-3 in  a.certain country EXIST wheat sell.INF

They heard that in such-and-such a country there was wheat for

sale.

xa8-le xa b-xa modnn-e.'
g0.PFV-3sG.M one with-one of-them

They all went to him, one by one.

ma wed-le ‘awa?
what do.pFv-3sG.M he

What did he (Zambil Frosh) do?

(9) ‘awa-le kyala an xatte'
he-copr.3sG.M measure.INF these grain

u-drdya-lla ta-lehi.'
and-place.INF-0.35G.F  to-them

It was] he [who] measured the grain and put it in their sacks.

Sqal-le xa kas-at dehwa ’30-wa-le
take.PFv-3sG.M one cup-of gold EXIST-PST-35G.M

He took out a golden cup which he had.

y-dar-i p-kas-at déhwa,'
IND-put-3pL  in-cup-of gold

They used to put [the grain] in a golden cup.

gam-dare-D-le gu ten-et xa monn-e.'
PFV-put-3sG.M-0.3sG.M in load-of one of-them

And he put it in the sack of one of them.

xasle,' rxaq-le t-mat-e [-mdita.’
go0.PFV-3PL  go_far.PFv-3PL  SBR-arrive-3pL  to-city

They went back to their [home] city.
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xa$-le har jes§  babr diyye.'
g0.PFV-3sG.M even army after them

An army went pursuing them.

(10) mor-e har ‘awa,'’ mor-e ta malka
say.PFv-3sG.M even he say.pFv-3sG.M to king

“ana hatxa pt-awd-an,'
I thus FUT-do-15G.M

[Zambil Frosh] said, he told the king ‘This is what I am going to
do.

gam-ganw-i-la ’ayya ’amana diyyux.'
prv-steal-3pPL-0.35G.F  this.F  cup your.sG.M

They have stolen your cup.’

’anna  xunwaba diyye-le.'
these  brothers his=cop.3pL

They were his own brothers.

xas-le babr-e  hal qurbat moditey,'
g0.pFv-3sG.M  after-him wuntil near-of city-their

They chased them outside their city.

ya‘ani wara,’ gam-dawg-i-le,’ me6-i-le.'
I mean outside PFv-seize-3pPL-0.3PL  bring-3pL-0.3PL

I mean, [they were] outside when they captured them and
brought them [back].

(11) mor-e ‘gay,’ max wid-e?'
say.PFV-3PL.  how how  do.ptcp-pPL

They said ‘But how, what have we done?
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& mondi, l-éx wid-e axni.”  ‘mor-e la,
no thing NEG-COP.1PL  dO.PTCP-PL  Wwe say.PFV-3sG.M NO
Nothing, we have done [nothing].’

wutu  gniwa-lla taz-at déhwa.'
cop.2pL  steal.pTCP.SG.M-0.3SG.F  cup-of gold

You have stolen the gold cup.’

‘daxxi, ’axni matu b-génw-ax-la?'
how we how  Fur-steal-1pPL-0.3SG.F

‘How, how could we steal it?!

yalla yalla mte-la dabra “’all-an
quickly quickly arrive-pFv-3sG.F wheat to-us

The wheat has barely arrived in our city.

u-nase kull-a  mot-la m-kupna t-mamt-ax
and-people all-them die.prv-3pL of-hunger sBr-bring-1pL
[-mdita.”

to-city

Our people were dying of hunger before we would bring [it] to
the city!’

mor-e ‘POux-u  guniyat-exu."”
say.PFV-3sG.M open.IMP-PL  sacks-your.PL

He said ‘Open your sacks.’

har ‘awa qam-pa@ox-D-le ’ay  guniya.'
even he PFV-0pen-3sG.M-0.3sG.M  this.F sack

He himself opened the sack.

mor-e do-mbarb-i  “dxxa.'
say.PFV-3SG.M  SBR-empty-3pL here

He told them to empty it here.
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plot-la kas-at dehwa tama.'
come.out.pPFv-3sG.F cup-of  gold there

The golden cup fell out.

(12) ‘’anna ma wad-le?'
these what do.PFv-3PL

What did they do?’

gam-Saql-i-le ’aw  xon-e.'
prv-take-3PL-0.3sG.M that.m brother-their

They took [one of] their brother[s].

ya‘dni yde-le >3bb-e diyye.'

I mean know.pFv-3PL with-him his

I mean, they recognised him.

gam-saql-i-le xunwaba diyye ‘’aw  t-ile
pPFv-take-3PL-0.35G.M  brothers his that.M SBR-COP.3SG.M
kas malka.'

with  king

[Then] they took him with them, the brother who was with the
king.

(13) xo8-le ’abb-e b-dabra  diyye.'

go0.PFV-3sG.M  with-them with-wheat their
They went away with their grain.

kut-mondi t-awed-D-wa,' [-30-wa la’a.'
every-thing SBR-d0-3SG.M-PST  NEG-EXIST-PST NO

There was no objection to anything he did.
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2§td  Sonne y-sahd-i-wa Bll-e  diyye.'
six years  IND-bow.down-3pPL-PST to-him his

y-‘abd-i-wa-le.'
IND-worship-3PL-PST-0.35G.M

They would kneel before him for six years, they worshipped him.

u-hul ’egat  t-ile pis-e gor-e
and-until when sBR-COP.35G.M become.PTCP-PL.  grown.up-PL

u-gwir-e kull-e! ’aw  xona rayyas
and-married.prcp-pL  all-them that.m brother chief

diyyehi wéwa.'
their COP.PST.35G.M

Until they all grew up and got married, that brother was their
chief.

ana o mondi tnaya-llax.'
I this.m thing tell.INF-0.2SG.F

This is what I am telling you.



